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 Task 5: To produce a translation of the poem/crib:
Los Sonetos De La Muerte

From my ice-cold heart 
In which alien men replaced you
I will bring you home 

While I meditate 
On those unnamed
We will dream. Endure
Hold each other!

I will lay you in your homeland
With purity of a mother’s love
Mother earth will hold you. As I held you and
Heal your pain!

I will place earthly dust and roses 
In blush-blue moonlight 
Swear to all captives!
All that is stolen is returned 

Chanting my revenge sets me free
No Authority 
No god will judge
Your innocence
 


REFLECTIVE COMMENTARY

I chose as my exercise the crib LOS SONETOS DE LA MURERTE which translates, The Sonnet of Death. BY Pablo Nervola. 
Firstly, I decided after re-reading the crib several times, to get a feel for the poem, that it expresses the loss of a son by disturbing circumstances and the mother is determined to bury her son in his homeland and claim revenge and justice for his death, and others in a similar situation.
As the original crib is an outline, I tried to capture the passion and the despair that the mother feels.
The first four lines of the original, 
‘From the niche frozen/icy in which men you put’ I changed, ‘niche’ meaning a specific place, and chose, ‘heart’ as its place. ‘From my ice-cold heart’. In which alien men replaced you. Her heart is turned cold by the loss of her son, and revenge replaces the love that was.
I will bring you down to the land humble and sunny. I translate this as a desire to take the son home to be buried, ‘I will bring you home’. 
‘I have to sleep in it men did not know ‘I relate this as, ‘While I meditate on those unnamed’ changing, sleep to meditate, and ‘men did not know’ as, ‘those unnamed’ And we have to dream on the same pillow.’ I feel means, the mother will hold her son’s memory which will keep her patient. This becomes, ‘We will dream. Endure’ ‘Hold each other!’
‘I'll lie you down on the earth sunny with a’ becomes, ‘I will lay you in your homeland’.
sweetness of mother for the son sleeping, ‘With purity of a mother’s love’.
and the earth has to become softness of cradle, to the receive your body of a child - aching /painful’ becomes, ‘Mother earth will hold you. As I held you and heal your pain!’ I changed cradle for hold, relating this as a support system and healing.
Then go to sprinkle/dust the earth and powder/dust of roses. ‘I will place earthly dust and roses’ to scatter on the son’s grave. 
and in the bluish and light dust of the moon, ‘In blush-blue moonlight’ 
the light spoils will go to stay prisoners. ‘Swear to all captives! All that is stolen is returned’ I filled in here, ‘swear to all captives’ to recreate intensity, changing ‘prisoners, for captives. And the ‘light spoils’ meaning what is lost will be retrieved.
I will remove myself singing my beautiful revenges, ‘chanting my revenge sets me free’ I changed, singing for chanting in hope that ‘Chanting’ is more powerful and determined in the mother’s intent. ‘Free replaces, ‘remove myself’. 
because to that recondite/ reserved hondor the hand of no-one, ‘No Authority’ ‘No god will judge’ ‘recondite’ meaning hidden. So, ‘the hidden hand.’ I feel, the hand of justice cannot judge. 
Will go down to dispute me your handful of bones! here, I changed, dispute for judge and finished with, ‘Your innocence’ because, ‘handful of bones’ is a good line, I feel, but because of the determination of the mother I wanted to highlight the sorrowful death of the child and decided on ‘innocence’.
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